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[lenr MarucTepckodl pabOThl 3aKIKOYAETCSl B  MHOIOIUIAHOBOM  BBISIBICHUU
0coOeHHOCTEN (YHKIMOHUPOBAHUS KOHLEINTA «E€l1a» B PYCCKOM M KUTAHCKOW KapTHHAX
Mupa.

O0beKTOM HCCIe0BAHMS BBICTYIAIOT MAPEMUN PYCCKOTO M KUTAWCKOTO SI3bIKOB.

IIpenmeroMm muccienoBaHus sBIsSEeTCd (PYHKIMOHUPOBAHUE KOHLENTA «ena» B
IIaPEMUAX PYCCKOIO U KUTAMCKOIO S3BIKOB.

[TosoxeHNsl, BBIHOCUMBIE Ha 3aLIUTY:

1. W3yuenue crnocoOOB S3bIKOBOM peNpe3eHTAllMd KOHLENTA edd, CTENEHb €ro
pa3pabOTaHHOCTU CPEACTBAMU SI3bIKA MO3BOJIIET YBHUJETh Pa3inyMsi B 3HAUUMOCTH TeEX
WJIM MHBIX KOHLENITOB B HALlMOHAJIBHOM KOHIENTochepe.

2. I'moGanbHBIA KOHIIENIT eda CTparu(UIMpyeTcs Ha MHOXKECTBA M TOJIMHOXKECTBA
JIOMUHAHTHBIX JIEKCEM, U30MOP(HBIX HOMUHATUBHBIM €IMHULIAM, 0003HAYAIOIIUM TO WU
uHOoe 010710 (MPOAYKT, HAUTOK U T.]1.) KaK BUJI €Ibl.

3. Jlekcuka, 0ObeIMHEHHAsL CEMOM eda, BXOASIAs B OHOMMEHHOE KOHLIETITYaJIbHOE
NPOCTPAHCTBO, SIBIISCTCS HALMOHAJIBHO-CIEUU(UIHOM, TITyOOKO CBSI3aHHOW C KYJIBTYpOM
Hapo/a U OTPAXKaeT 0COOEHHOCTU HAIMOHAJILHOIO co3HaHusA. CTPYKTypa MUKPOCUTYalUH,
(bopMUpPYIOLIUX KOHUENT edd, OAHOTHIIHA: OHAa COCTOUT U3 SApa, NPUSIEPHOU 30HBI,
OmkHeW U nanbHel nepudepu.

4. S13pIkOBasi KOHLENTyalIu3alus MOHATUHHON cepbl eda B pyCCKOM U KUTaHCKOM
A3BIKaX XapaKTepU3yeTCs MHOr000pa3uem " MHO>KECTBEHHOCTBIO
JEKCUKO-(PPa3e0I0rHueckuX CpeACTB pPENpPE3CHTAlUU, CEMAaHTUYECKHE KOMIIOHEHTBI
KOTOPBIX AKTYAJIM3UPYIOT IPU3HAKU OTHOLIEHUS K €/I€E.

TeopeTnueckasi 3HAYUMOCTb HCCJIEI0BAHUS COCTOUT B JAIIBHEUILIEM OCMBICIICHUH
HEKOTOPBIX JIMHIBUCTUYECKUX TEPMHMHOB W KaTEropuil, B ONpPEIEICHUU KYIbTYPHBIX
JOMHHAHT B c(epe KOHIeNTa eda B PYCCKOM W KUTAWCKOW  JIMHTBOKYJIBTYpax, B
BBISIBJIEHUM OCHOBHBIX MEXaHHW3MOB M 3aKOHOMEPHOCTEW S3BIKOBOM KOHLENTyaJIU3alUU
JCHOTAaTUBHOU CQepbl «ela» B PYCCKOM M KHUTAHCKOM SI3bIKax, B HWHTEPIPETAIHH
KOHILIETITA «ea» Kak (hakTopa MPEACTaBICHUS HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU Ccrernupuku
coluyma.

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCTh MarucCTepCKoO pabOThI 3aKIIOYAETCA B TOM, YTO €€
pe3yabTaTbl MOTYT ObITh PEKOMEHIOBaHbI JIJIsl MPUMEHEHUSI B TEOPETUUECKUX Kypcax I0
PYCCKOW M KMTalCKOM JIEKCUKOJIOTUH, JIEKCUKOTpa(HH, CTPAaHOBEIECHUIO; B KYpCEe UTCHMUSI
JEKIUHA 10 CTWIMCTHKE M HMHTEPIPETAalUU TEKCTa, TEOPHUH sA3bIKa, B CIELKypcax II0
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM Y MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKALIMM, a TaK)X€ Ha 3aHATHAX I10
KUTACKOMY M PYCCKOMY SI3bIKaM KaK MHOCTPAHHBIM.



Cmpykmypa pabomul. PaboTa cOCTOUT U3 BBEICHUS, OCHOBHOM 4YacTu U3 4 rias,
3aKJIIOYEHUS, CIIHCKA UCIIOIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB, & TAKIKE JIBYX MPUIIOKECHUH.

Abstract

Key words — WORLD’S LANGUAGE PICTURE, WORLD’S NAIVE
PICTURE, WORLD’S PROVERBIAL PICTURE, PAROEMIA,
PARAMIOLOGY, CONCEPT, CONCEPT’S VOLUME, ROLE LEXICAL
ITEM, RUSSIAN LANGUAGE, CHINESE LANGUAGE

The aim of the work consists in diversified research and description of the
activity of food concept in Russian and Chinese languages’ paroemia.

Object of the research — Russian and Chinese languages’ paroemia.

Subject of the research is the activity of food concept in Russian and
Chinese languages’ paroemia.

Statementsof the work:

1. Studying of language means of food concept, its degree of developing by
means of language allows to see distinctions in the importance of some concept in
national sphere of concept.

2. Global food concept is stratified on sets and subsets of dominant lexemes,
isomorphic to the nominative units designating some dish (a product, a drink,
etc.) as a form of meal.

3. The vocabulary incorporated foodseme, entering into one-nominal conceptual
space, is national-specific, deeply connected with culture of people and reflects
particularites of national consciousness. The structure of the microsituations
shaping foodconcept is the same: it consists of a nexus, over subatomic zone, near
and far periphery.

4. Language conceptualisation of notional food area in Russian and Chinese
languages is characterized by variety and plurality of lexicological and
phraseological means of representation, whose semantic components actualize the
attitude to food.

The theoretical importance of research consists in the further judgement of
some linguistic terms and categories, in definition of cultural dominants in food
concept area in Russian and Chinese linguistic culture, in revealing the basic
mechanisms and laws language of conceptualization denotative area areas in
Russian and Chinese languages, in interpretation area concept as a factor of
concept of a national-cultural specific character of society.

Sphere of application. The conclusions and scientific statements can be
recommended for application in theoretical courses on Russian and Chinese
lexicology, lexicography, regional geography; in reading the course of stylistics
and interpretation of the text, the theory of language, in special courses on



linguistic culturology and the intercultural communications, and whenteaching
the Chinese and Russian languages as foreign ones.

Structure of work.Work consist of introduction, the basic part from 4
chapters, the conclusion, the list of the used sources, as well as two index.



